Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

nAyeDa vancana-nabhOmaNi 

In the kRti 'nAyeDa vancana sEyaku' - rAga nabhOmaNi (tALa Adi), Sri 
tyAgarAja states that his devotion is not pretence; therefore the Lord should not 
deceive him. 

P nAyeDa vancana sEyakurA O TAghava 

nalugurikai narama lEdurA Sri rAma candra 

A mAyapu mAnavulanu jEri matsaruDai tirigitinA 

dAyAdula pOraina kAni dAsuDanai vEdukonna (nA) 

C vAdADucu bAluru(y)eccaTi vADavu nilurA buddhi 
lEdA(y)ana tAIimi galavArai tali-daNDrulujUd 
mOdamutO tanayul(a)nucunu muddu peTTi kaugili kUrca 
lEdA(y)aTu nE kAdA brOvavE tyAgarAja sannuta (nA) 

Gist 

O Lord rAghava! O Sri rAma candra! O Lord praised by this tyAgarAja! 

Please do not deceive me; I did not trust You for ostentation. 

Did I ever remain an envious person by associating myself with deluded 
people? I have besought You as Your devotee in spite of struggle with my cousins. 

Children, while arguing with one another, may insult (one another), 
'whence are You? stop; have you no sense?' etc. 

But, don't the parents, forbearingly, looking at them affectionately as 
their own children, kiss and cuddle them? 

Am I also not like that to You? Please protect me. 

Word-by-word Meaning 

P O Lord rAghava! Please do not deceive (vancana sEyakurA) me (nAyeDa) 
(literally towards me); 



O Sri rAma candra! I did not (lEdurA) trust (namma) You for ostentation 
(nalugurikai) (literally for the sake of four persons). 

A Did I ever remain (tirigitinA) (literally roam) an envious person 
(matsaruDai) by associating (jEri) myself with deluded (mAyapu) people 
(mAnavulanu)? 

O Lord rAghava! Please do not deceive me - who has besought 
(vEDukonna) You as Your devotee (dAsuDanai) in spite of (kAni) struggle 
(pOraina) with my cousins (dAyAdula); 

O Sri rAma candra! I did not trust You for ostentation. 

C Though children (bAluru), while arguing (vAdADucu) with one another, 
may insult (ana) (literally say) (one another), 'whence (eccaTi) (bAluruyeccaTi) 
are You (vADavu)? stop (nilurA); have you no (lEdA) (lEdAyana) sense 
(buddhi)?' etc, 

don't (lEdA) the parents (tali-daNDrulu) forbearingly (tAIimi galavArai), 
looking (jUd) at them affedionately (mOdamutO) as (anucunu) their own 
children (tanayulu) (tanayulanucu), kiss (muddu peTTi) and cuddle (kaugili 
kUrca) them? 

am I (nE) also not (kAdA) like (aTu) (lEdAyaTu) that to You? O Lord 
praised (sannuta) by this tyAgarAja! Please proted (brOvavE) me; 

0 Lord rAghava! please do not be deceive me. O Sri rama candra! I did 
not trust You for ostentation. 

Notes - 
Variations - 

1 - rAghava- rAma. 

References - 
Comments - 

By reading together anupallavi (where Sri tyAgarAja mentions about the 
struggle with his cousins - dAyAdula pOraina) and caraNa (where he mentions 
about arguing children - vAdADucu bAluru), it seems Sri tyAgarAja is asking the 
Lord not to take note of skirmishes between cousins, but to treat all as His own 
children (tanayulani muddu peTTi kaugili kUrca lEdA - aTu nEnu kAdA) and to 
proted him. 

Devanagari 

T T. TO^ T #ITOT 3ft TO 

-o 

TOT ^TT TFT 

3T. TO 'F1TOTO 3ft TOTOt fTOFTTTO 
TOTT^ ^T#T '^RTTO TOTOT (3 t) 
tt. TOTTOT 

ft^T(XFT nifeTO TOTO TOT 

x Q O C\ 

r^IFITR (HT) 


English with Special Characters 

pa. nayeda vancana seyakura o raghava 
nalugurikai namma ledura sri rama candra 
a. mayapu manavulanu jeri matsarudai tirigitina 
dayadula poraina kani dasudanai vedukonna (na) 
ca. vadaducu baluru(ye)ccati vadavu nilura buddhi 
leda(ya)na talimi galavarai tali-dandrulu juci 
modamuto tanayu(la)nucunu muddu petti kaugili kurca 
leda(ya)tu ne kada brovave tyagaraja sannuta (na) 

Telugu 

£>. 1bc&&cp £u cPobo£) 

< 3 , cp£o 

€5. a§8 eS^docl 0880^p 

x5. sj ^ cr’&D^b 8j*cDdo(o33)£5^<53 oJ°(^c^) <Dex>cp 80 j<£> 
e5c3^(o6o)^6 rlosjycS ^©-^eao^oD 

e$£o&o(o)&^£o Zwtij IdS g^80 ^6^ 
e5cr > (c&)dD ^ s^cr 5 (aS" 5 ^ eF’gri cpss (^) 

Tamil 

u. rBuGluji 3 su^ffioffT Gsfuuj@ijfT @ ijfTa 4 su 

jB^j@ 3 rflian« jbldld Gisogj 3 ij[T yfF> ijrTLD arfjis 3 ij 
LD mLll_| LD[TioffTioI|GUgU Gggrfl LD^SrU0ioini_ 3 ^l[fl^l 3 ^lioffTn' 

^u 3 ujrTgj 3 GU GurrianijioffT afTissfl ^^sru^LianioffT Gsu@ 3 Qan'6ffT(offT (r^rr) 

a. sun^rr 3 ©* un' 3 ^j0((oluj)fl : a : L4. sum 3 ®_| rSl^jijrr i_| 3 ^ 3 ^! 4 

CoGU^rr 3 (uj)6ffT fsmsrflijSl a^sufTeimj ^q51-^ 3 is®tl1 3 0^j 6 et£>#I 
GLD[r^ 3 (LpG^IT ^6ffTU_|(G0)gU<5rgiJ (Lpa^gJ 3 GlUL0Lq_ Gla<STT 3 c£l 3 c61 dm.tTff 
Geu^rT 3 (uj)@ Grrj an^rr 3 u 3 (oijmsuGsu ; gujn'a 3 ijn'gQ emsffTgu^ (r^rr) 

GTsirreofli ld sutgeaniaiT QeujujrT^0LDiijujiT / as ^ijussurr! 

rBrr^jGu0ffi<arrffi ^mue^eberiisuLuijljujrT^ ^lijrnD erj^lrni! 

Lorranuj guujuulIl LD65fl^0i_effT <g«i_i£)_, QurrpiTOTLDiJ_|ani_ujsuio5TrTiij ^l[flrBG^65Trr? 
^rnurr^lujiflafT CoumjrTetmT^iLb^ Q^rT6rori_«urT<£l, Gsusron^ffi QffirrsMn_ 

CT6ffT65fli_Lb su(&5ean65T QeujujnJ30LDiLJUjrT, as ^irrrrasurr! 
rBrr^iGu0ffiffirrffi rBLiusfilisbaneuujiijujrT, ^ijitld fffB^lrrrr! 



syrr^rr®Lb ^Iguajii, "CTrEJ^l0rB§) surj^SLiafT if? (SlebsuLrr; 

^(sbamsoujrT?" QujsiflspLb, QurrjGprrn', ff^uL|«r)i_(3ujrrijrT<£l, ^suanrr Gr?jrTffi<£], 

asiflisijLeffT, ^LDgj LDffiffiQsnioffT, (lp^^uSIlI®, ^ansrorffia GiSlcbanisuujrT? 
^rEjrEJioffTLb rsrreOTebeoGeurr? ffiuuunuj; ^liurTarriTeeffTmsb Gurrrripu QurbGrDrrGiSffT! 
CT«nio 5 fli_Lb SLitgeanioffT QeiLmjrT^ 0 LDiijujrT / as ^irmasurr! 
r?jrTg)j<3u0ffiffirTffi rBiiuG^lebansoujiijujrT, ^irrmo arijiilrrrr! 

^rnurr^l - urEjarrsifl 


Kannada 

qa j. c32)Qlbci &3 c cX^c3 rjfOiD^OOc) &o 

rfeurbQS, dedDoa (b<? o 

eJ & c>) 

&. E±rao±)Ey) E±ra^e)^j 2§e0 ^b^cbej 

GOdOSjdUfo^D eAJ/SfcSjcS 52)c\) GOdroDCic^j e30£i)2sJe)c^ ^o3S)^ 
2i. S35)G33dD2±) Z35)e»d)(oSD)2i&3 S35)^^) o)CDDS) ZCOS 
e3ec3?)(o±))^ ^<£)-rfeeo e» siq23 


Loe ^^cdDa(e))^D2±)^) £&>ci) ^63 s^h<£) Sjdd 
e3ec35)(o±))fe3o (^) 


Malayalam 

nJ. (T) 06 )CQ)OJ 0 CU6TaJOO GCnjCQ)dft .^(00 630 (OO^eJCU 
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(3000)0(3^ GoJ0©©(000 dft. 0 (T )1 (3 000)^011)6)© 00 COJOUOJ© eft. 0000 ((DO) 

^j. cuoooouu;^ 6 mo&jjraj(©oo))^js 1 qjoouoolij oolej^too 6mj(3Ji)1 
G&J(30(OQ))(D (0)0g1(2l coejcuo©©® ( 0 )£j 1 - (3600(00)^ Sgjnil 
G(20(3(2^G(0)0 ( 0 )OOQQ)}(&j)OO}'iJJOO} (2JQJ ©oJ§1 dft.OOO) 1 ej 1 cft>^( 0 sJ 
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Assamese 

*r. ^rg'T c^prt v3 

c^f 


?r^pr ^rr^T an 



F. FFrFFF FM^(GJ)fFff FFFF f^FFT F% 

CK CN CN CK CN CN 

(ttftgdf ^rf^r F^Ffer ^Jf 

CFtWFFt ^(^f)#! F . CF'fl' CFtfFf% F>F 

Os Os (aOs Os Os (a W 

(^rror$ cf fw cfot stiffs? ftjf (Ft) 

Bengali 

F. FtUFF FF3F CFFfFt F3 FFIF 
F^FSfFtF ‘TFT (FFjFt # TFT FT 

vst. ftf^j fif^fj cvs# f^ff%f 

TFTFpT Coffer FtfF Ft^ptF (F^IFFF (Ft) 

F. FFrFFF FH<T(OJ)fFft FFFF fF=TFt F% 

Os Os C/\ Os 0\ Os 

CFFT(F)F T3ff^F FFFttF v5%-^5J ^Jf 
(FTFFUFT M F . CFft" CFtfFfF' F>F 

Os Os OsOs Os (S Os W 

CTFf(F)5 CF FW CFtFIF ^TtFFFS? Ff^ (Ft) 

Gujarati 

U. <FL4S q.^14 ek.§?L *4 ?ieici 
ctqafil d§?i *0. ?lh 

^H.. HLM.H HKqC'M ‘Yfi Hc$-L^ PiPPlGPu 
6.LUL§C'i UR^I sl(?L aas4 4s5L2l (<FL) 

*i. <mi5*i oua^(u)^R qisq. Piq?i o-tfo 
(4.L«H ctlfoiPL °LGiq.R ctCGt-^l^§Gt ‘Ypt 
hUhcIL ct^uCa)^^. Hfdd ilPlPi 5< 
cUlpOd cl SL6.L 4qA cUL°L?L c V a$lct (ctl) 

Oriya 
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6IQI60 60I6Q0 919 919069 6Q069I0 (91) 

ex ex ex n 

0 - QI6I00 6l0 l oK6£0©0 QI0Q 9 < m\ ( o)l 69 

ex ex ex ex ex ex ex 

6901(099 0199 61091661 00 _ 6S>0 60 
60160601 00^(0)060 09 60© 69l00 90" 

ex ex ex ex ex CX CX Ov 

6061(000 60 9161 661969 0HIQ61I6 000 (01) 

Punjabi 

U. HW°td' % 

rt'Mdlfd^ 

*f. T-TW H'A-gWA Hfr Hd'H'dl 

td'M'tiM 0t?> td'H^eS {??) 

^ 'ti'^d '9 T Hd'( ; G : r)wfe '^<5 P^Wd 1 y Pidy 
3 T fefH dlH^t rrf% 

37^(h)?>§ 7> Hid Ufe ffelfe °tdH 
^ HH'dld'rl H53 (H 7 ) 



